
 1

 

TitTitTitTiteeeellll::::    Ek is vol vertroueEk is vol vertroueEk is vol vertroueEk is vol vertroue    IIIIIIII: Verantwoordbaarheid : Verantwoordbaarheid : Verantwoordbaarheid : Verantwoordbaarheid ––––    die hart vandie hart vandie hart vandie hart van    

              behorentheidbehorentheidbehorentheidbehorentheid 

PastoPastoPastoPastor:r:r:r:    FredFredFredFred    MayMayMayMay    

DatDatDatDatumumumum::::    22227777    FebrFebrFebrFebruaruaruaruarieieieie    2011201120112011        

TTTTydydydyd::::    09090909:00:00:00:00    
    

    

In 1946 in Akron, Ohio, het Bill Wilson en Bob Smith die AA gestig – met sy “accountability cultureaccountability cultureaccountability cultureaccountability culture”. 

 

a:a:a:a:    WWWWat at at at ddddit iit iit iit issss        

    

• Die kern van bybelse verhoudings waarvan die primêre doel is om die aanbidding van Christus, 

d.w.s. die ontsag en eerbied vir Hom, te bevorder.   

 

EEEEfesiërs 5:21 fesiërs 5:21 fesiërs 5:21 fesiërs 5:21     
21 Wees uit eerbied vir Christus (in die vrees van God) aan mekaar onderdanig. 

 

HHHHebreebreebreebreërërërërs 1s 1s 1s 12:28 2:28 2:28 2:28     
28 Laat ons wat (Daarom, omdat ons) 'n onwankelbare koninkryk ontvang het, dan nou dankbaar 

wees. Laat ons God dankbaar dien met eerbied en ontsag, soos Hy dit wil (en so God welbehaaglik 

dien met eerbied en vrees).  

 

Hebrews 12:28 NIV Hebrews 12:28 NIV Hebrews 12:28 NIV Hebrews 12:28 NIV     
28 Therefore, since we are receiving a kingdom that cannot be shaken, let us be thankful, and so 

worship God acceptably with reverence and awe,  

 

• ‘n Vertrouensverhouding waarin die deelgenote verantwoordelikheid vir mekaar se geestelike 

welstand en ewige lewensbestemming neem.  

 

HHHHebreërs 12:15  ebreërs 12:15  ebreërs 12:15  ebreërs 12:15      
15 Sorg dat niemand van die genade van God afvallig word nie (En pas op dat niemand in die genade 

van God veragter nie). Sorg dat daar nie verbittering soos 'n wortel uitspruit, moeilikheid veroorsaak 

en baie besmet nie (dat geen wortel van bitterheid opskiet en onrus verwek en baie hierdeur besoedel 

word nie). 

 

Hebrews 12:15 NLT Hebrews 12:15 NLT Hebrews 12:15 NLT Hebrews 12:15 NLT     
15 Look after each other so that none of you fails to receive the grace of God. Watch out that no 

poisonous root of bitterness grows up to trouble you, corrupting many.  

 

• Slegs moontlik binne ‘n skindervrye omgewing – d.w.s. een van vertroue, waar respek, 

vertroulikheid, lojaliteit en eenheid as waardes geag word.   

    

SSSSpreuke 11:13  preuke 11:13  preuke 11:13  preuke 11:13      
13 Iemand wat loop en skinder, lap geheime uit (Die wat met kwaadsprekery omgaan, maak ‘n geheim 

openbaar); 'n betroubare mens bewaar 'n geheim (maar hy wat betroubaar is van gees, bedek ‘n 

saak).  

    

Proverbs 11:13 NIV Proverbs 11:13 NIV Proverbs 11:13 NIV Proverbs 11:13 NIV     
13 A gossip betrays a confidence, but a trustworthy person keeps a secret.  

 

SSSSpreuke 20:19 preuke 20:19 preuke 20:19 preuke 20:19     
19 Iemand wat loop en skinder (Wie met kwaadsprekery omgaan), lap geheime uit; bly weg van 

iemand wat baie praat (laat jou dus nie in met een wat sy lippe laat oopstaan nie).  

    

PPPProverbs 20:19 NIV roverbs 20:19 NIV roverbs 20:19 NIV roverbs 20:19 NIV     
19 A gossip betrays a confidence; so avoid anyone who talks too much.  
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• God se manier om ons aan Sy Liggaam en die Genade daarin te verbind.   

 

I JI JI JI Johannes 1:7 ohannes 1:7 ohannes 1:7 ohannes 1:7     
7 Maar as ons in die lig lewe (wandel) soos Hy in die lig is, het ons met mekaar deel aan dieselfde 

gemeenskap (dan het ons gemeenskap met mekaar) en reinig die bloed van Jesus (Christus), sy 

Seun, ons van elke (alle) sonde.  

    

I I I I JJJJohn 1:7 ohn 1:7 ohn 1:7 ohn 1:7     
7 But if we walk in the light as He is in the light, we have fellowship with one another, and the blood 

of Jesus Christ His Son cleanses us from all sin.  

 

• God se voorsiening vir volgehoue gesondheid en geestelike gesag. 

 

JJJJakobus 5:16 akobus 5:16 akobus 5:16 akobus 5:16     
16 Bely julle sondes eerlik teenoor mekaar (Bely mekaar julle misdade) en bid vir mekaar, sodat julle 

gesond kan word. Die (vurige) gebed van 'n gelowige (regverdige) het 'n kragtige uitwerking (groot 

krag).  

 

James 5:16 AMP James 5:16 AMP James 5:16 AMP James 5:16 AMP     
16 Confess to one another therefore your faults (your slips, your false steps, your offenses, your sins) 

and pray [also] for one another, that you may be healed and restored [to a spiritual tone of mind and 

heart]. The earnest (heartfelt, continued) prayer of a righteous man makes tremendous power 

available [dynamic in its working].  

 

b:b:b:b:    WWWWaarom dit noodsaaklik isaarom dit noodsaaklik isaarom dit noodsaaklik isaarom dit noodsaaklik is    

 

Romeine 14:12Romeine 14:12Romeine 14:12Romeine 14:12    
12 So sal elkeen van ons dan vir homself aan God rekenskap gee.  

    

RRRRomans 14:12 NIVomans 14:12 NIVomans 14:12 NIVomans 14:12 NIV    
12 So then, each of us will give an account of ourselves to God. 

 

• Om voor te berei en te oefen vir die Groot Dag  

 

• Die wese van ware vriendskap 

 

• Lewe en sukses is daarvan afhanklik     

 

SSSSpreuke 20:18 preuke 20:18 preuke 20:18 preuke 20:18     
18 Planne wat op goeie raad steun, slaag (kom deur beraadslaging tot stand); vra raad voor jy oorlog 

maak (voer dan oorlog met goeie oorleg).  

    

Proverbs 20:18 NLTProverbs 20:18 NLTProverbs 20:18 NLTProverbs 20:18 NLT    
18 Plans succeed through good counsel; don’t go to war without wise advice. 

    

Spreuke 24:6 Spreuke 24:6 Spreuke 24:6 Spreuke 24:6     
6 Jy maak oorlog ná beraadslaging (Want deur goeie oorleg kan jy voorspoedig oorlog voer), en die 

oorwinning kom deur baie (‘n menigte van) raadgewers.  

 

PPPProverbs 24:6 NLTroverbs 24:6 NLTroverbs 24:6 NLTroverbs 24:6 NLT    
6 So don’t go to war without wise guidance; victory depends on having many advisers.  

 

• Om ons teen onsself te beskerm – ons neig om onsself te mislei – ons rasionaliseer ons sondes. 

 

• Dit stem ooreen met die menslike kondisie – groepsopinie weeg oor die algemeen swaarder as 

God s’n.  

 

• In ‘n gevaarlike en vyandige wêreld verskaf dit die ondersteuning, beskerming, bemoediging en 

vertroosting van vertrouelinge.  
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• Die nastrewing van uitnemendheid vereis dit 

 

• Om die onskendbaarheid en veiligheid van die Liggaam te bewaar  

 

HHHHebreërs 12:15 ebreërs 12:15 ebreërs 12:15 ebreërs 12:15     
15 Sorg dat niemand van die genade van God afvallig word nie (En pas op dat niemand in die genade 

van God veragter nie). Sorg dat daar nie verbittering soos 'n wortel uitspruit, moeilikheid veroorsaak 

en baie besmet nie (dat geen wortel van bitterheid opskiet en onrus verwek en baie hierdeur besoedel 

word nie). 

 

Hebrews 12:15 AMPHebrews 12:15 AMPHebrews 12:15 AMPHebrews 12:15 AMP    
15 Exercise foresight and be on the watch to look [after one another], to see that no one falls back 

from and fails to secure God's gracefails to secure God's gracefails to secure God's gracefails to secure God's grace (His unmerited favor and spiritual blessing), in order that no 

root of resentment (rancor, bitterness, or hatred) shoots forth and causes trouble and bitter torment, 

and the many become conmany become conmany become conmany become contaminated and defiled by ittaminated and defiled by ittaminated and defiled by ittaminated and defiled by it--  

 

Josua 7:12Josua 7:12Josua 7:12Josua 7:12----13131313    
12 Daarom kan die Israeliete nie teen hulle vyande staande bly nieDaarom kan die Israeliete nie teen hulle vyande staande bly nieDaarom kan die Israeliete nie teen hulle vyande staande bly nieDaarom kan die Israeliete nie teen hulle vyande staande bly nie; hulle vlug vir hulle vyande 

omdat hulle nou self mense geword het wat vernietig moet word (self ‘n ban geword). As julle nie al 

die gewyde goed (die ban) tussen julle verwyder (onder julle uit verdelg) nie, sal Ek nie meer by julle 

bly nie. 13 Staan op, reinig (heilig) die volk, sê vir hulle: Reinig julle (Heilig julleself) vir môre, want 

so sê die Here die God van Israel: Daar is gewyde goed tussen julle (‘n ban in jou midde), Israel. 

Julle kan nie teen julle vyande staande bly as julle nie die gewyde goed tussen julle (die ban onder 

julle) verwyder nie.  

 

Joshua 7:12Joshua 7:12Joshua 7:12Joshua 7:12----13131313    
12 Therefore the children of Israel could not stand before their enemiesTherefore the children of Israel could not stand before their enemiesTherefore the children of Israel could not stand before their enemiesTherefore the children of Israel could not stand before their enemies, but turned their backs 

before their enemies, because they have become doomed to destruction. Neither will I be with you 

anymore, unless you destroy the accursed from among you. 13 Get up, sanctify the people, and say, 

‘Sanctify yourselves for tomorrow, because thus says the LORD God of Israel: “There is an accursed 

thing in your midst, O Israel; you cannot stand before your enemies until you take away the accursed 

thing from among you.”  

 

HHHHandelinge 5:1andelinge 5:1andelinge 5:1andelinge 5:1----6666    
1 Maar daar was ook 'n sekere man, Ananias, en sy vrou, Saffira, wat 'n eiendom verkoop het. 2 Met 

die medewete van sy vrou het hy van die verkoopprys vir hulleself agtergehou en net 'n gedeelte 

daarvan gebring en vir die apostels gegee. 3 Petrus sê toe vir hom: “Ananias, hoekom het jy jou deur 

die Satan laat omhaal om vir die Heilige Gees te lieg en van die verkoopprys van die grond vir jouself 

agter te hou? 4 Die grond was mos joune, en toe dit verkoop is, kon jy met die geld gemaak het wat jy 

wou. Wat het jou besiel om dit te doen? Jy het nie vir mense gelieg nie maar vir God.” 5 Toe Ananias 

dit hoor, het hy dood neergeval; en al die ander wat dit gehoor het, het baie bang geword. 6 'n Paar 

van die jonges het nader gekom, hom toegedraai en gaan begrawe.  

    

Acts 5:1Acts 5:1Acts 5:1Acts 5:1----6666    
1 But a certain man named Ananias, with Sapphira his wife, sold a possession. 2 And he kept back 

part of the proceeds, his wife also being aware of it, and brought a certain part and laid it at the 

apostles’ feet. 3 But Peter said, “Ananias, why has Satan filled your heart to lie to the Holy Spirit and 

keep back part of the price of the land for yourself? 4 While it remained, was it not your own? And 

after it was sold, was it not in your own control? Why have you conceived this thing in your heart? You 

have not lied to men but to God.” 5 Then Ananias, hearing these words, fell down and breathed his 

last. So great fear came upon all those who heard these thingsSo great fear came upon all those who heard these thingsSo great fear came upon all those who heard these thingsSo great fear came upon all those who heard these things. 6 And the young men arose and 

wrapped him up, carried him out, and buried him. 

 

c:c:c:c:    In In In In die die die die prapraprapraktykktykktykktyk 

 

EEEEfesiërs 4:25 fesiërs 4:25 fesiërs 4:25 fesiërs 4:25     
25 Noudat julle die valsheid afgelê het, moet julle onder mekaar die waarheid praat (Daarom, lê die 

leuen af en spreek die waarheid, elkeen met sy naaste) want ons is lede van dieselfde liggaam 

(mekaar se lede).  
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EEEEphesians 4:25 NIVphesians 4:25 NIVphesians 4:25 NIVphesians 4:25 NIV    
25 Therefore each of you must put off falsehput off falsehput off falsehput off falsehood and speak truthfullyood and speak truthfullyood and speak truthfullyood and speak truthfully to your neighbor, for we are all 

members of one body.  

 

• Dit is slegs so waardevol soos die inligting waarop dit gebaseer is. Verantwoordbaarheid sonder 

volkome oopheid is ‘n mors van tyd. 

 

• Dit gebeur op twee vlakke: die groep en die vaste vennootskap.  

 

• Dit verg ‘n formele verbintenis/commitment daartoe om eerlik en deursigtig te wees – om in 

vertroue te groei. 

 

• Dit is gefokus op die primêre / kernkwessies van die lewe.  

 

I I I I TTTTimotheus 6:10 imotheus 6:10 imotheus 6:10 imotheus 6:10     
10 Geldgierigheid is 'n wortel van allerlei kwaad (alle euwels). Party het geld nagejaag en toe van die 

geloof afgedwaal (en omdat sommige dit begeer, het hulle afgedwaal van die geloof); daardeur het 

hulle hulleself baie ellende op die hals gehaal (met baie smarte deurboor).  

 

I TI TI TI Timothy 6:10, 6 AMPimothy 6:10, 6 AMPimothy 6:10, 6 AMPimothy 6:10, 6 AMP    
10 For the love of moneylove of moneylove of moneylove of money is a root of all evilsroot of all evilsroot of all evilsroot of all evils; it is through this craving that some have been led 

astray and have wandered from the faith and pierced themselves through with many acute [mental] 

pangs. 
6 [And it is, indeed, a source of immense profit, for] godliness accompanied with contentmentgodliness accompanied with contentmentgodliness accompanied with contentmentgodliness accompanied with contentment    

(that contentment which is a sense of inward sufficiency) (that contentment which is a sense of inward sufficiency) (that contentment which is a sense of inward sufficiency) (that contentment which is a sense of inward sufficiency) is great and abundant gain. is great and abundant gain. is great and abundant gain. is great and abundant gain.     

 

GGGGalasiërs 6:7alasiërs 6:7alasiërs 6:7alasiërs 6:7    
7 Moenie julleself mislei (dwaal) nie: God laat nie met Hom spot nie. Wat 'n mens saai, dit sal hy ook 

oes.     

    

GGGGalatians 6:7 AMPalatians 6:7 AMPalatians 6:7 AMPalatians 6:7 AMP    
7 Do not be deceived and deluded and misled; God will not allow Himself to be sneered at (scorned, 

disdained, or mocked by mere pretensions or professions, or by His precepts being set aside.) [He 

inevitably deludes himself who attempts to delude God.] For whatever a man sows, that and that only 

is what he will reap.  

 

OOOOp groepsvlakp groepsvlakp groepsvlakp groepsvlak  

 

• Ons hou mekaar accountable vir GOD se genade en goedheid. Dit vorm die grondslag van die 

wedersydse dissipline, dankbetuiging en tevredenheid. Om te leer om ‘n mens se getuienis te 

verwoord.  

• Hoe reageer jy op jou Godgegewe geleenthede / Goddelike afsprake?  

• Hoe groei jy t.o.v. jou vrese?  

• Hoe kom jy jou verbintenisse / verpligtinge na? 

• Hoe gehoorsaam jy God se stem? 

 

Op vennootskapsvlakOp vennootskapsvlakOp vennootskapsvlakOp vennootskapsvlak    

 

• hoe oefen jy rentmeesterskap oor jou hulpbronne uit? 

• Sukkel jy met enigiets wat God nie behaag nie ? 

• Hoe bestuur jy jou sirkels van beïnvloeding?  

• Hoe gaan dit met die nastrewing van jou lewensbestemming – d.i. take? – is jy op skedule? 

• Het jy vandag die waarheid vertel?   

 

 


